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AHoTauis. HaykoBa poboTa npucBsiueHa TPyAHOLLAM nepeknagy
NEKCUKU KOMM'IOTEPHOrO AMCKYPCY YKPaiHCbKOK MOBOW. B poborTi
OMUCaHO TOMOBHI MPO6GNEMU 3 SAKUMM CTUKAIOTbCA Mepeknajaui,
KopuctyBadi MK yn Mepexeto [HTepHET, BU3HAYEHO JOLiNbHI cnocobu
PO3B'A3aHHA NPO6SIEMY, B 3aN1IEXXHOCTI Bifi Chepu BXMUBAHHSA TaKCOHY.

KnioyoBi cnoBa: KOMM'IOTEPHWIA AWUCKYPC; TEPMIH; HEONOri3M,;
BOKabynsp; TakCOH; abpeBiallif; KaNbKyBaHHSA; eKcnaikawis.

Abstract. The study is devoted to enlightening the difficulties of
translation of the computer discourse vocabulary into the Ukrainian
language. The work describes the main problems encountered by
translators, users of the PC or the Internet, and identifies the appropriate
ways to solve the problem, depending on the area of the taxonomy
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using.

BCTYN

JluHamika po3BUTKY cdepU KOMIT'IOTEPHUX TeX-
HOJIOTiM HeabWSK 3MiHWJIA Hallle CyCHiJIbCTBO.
Bisbilla yacTHHA HaceJIeHHS IIJIAHETH He YABJISAE
CBOT'O XUTTs 6e3 KOMIT'I0TepiB, IJIAHIIETIB Ta
IHIIKMX razpKeTiB. be3cyMHIBHO, LA TeHJeHLiA
NIO3HAYa€ETbCl U Ha BOKabyJsspi mnepeciuHoro
rpOMaJIsHMHA, SIKMM 3HAYHO IMOMOBHUBCA MPO-
deciiHOI0O KOMIT'IOTEPHOIO JIEKCUKOW, a/Ke
3HaHHS, MPUHaNWMHI 6a30B0i TepMiHoJIOTi], cTa/No
MOBCAKAEHHOI0 HEOOXiTHICTIO.

BpaxoByrwouu 11aJieHy MOMNYJIAPHICTD
KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH, 3aI[iKaBJIeHICTh JIiH-
rBicTiB UM peHOMeHOM cTae oyeBUAHOM. [Ipo-
6JsieMa nocTtae y GoKyci JocipKeHb K 3apyoixk-
HUX, TaK i BITYM3HAHUX JIIHTBICTIB, ajie 3a/UllIa-
€TbCS He MOBHIiCTI0O BUBYeHOIo. Llelt dpakT mosc-
HIOETbCS CTPIMKUM PO3BUTKOM KOMII'HOTEPHHUX
TEXHOJIOTIH, a OTXKe, I MOCTIHHUM OHOBJIEHHAM
JIEKCUYHOI CKJaJloBOi cdepu. Bce Bulle 3a3Ha-
YeHe CTA€ NPUYMHOIO BiZICYTHOCTI MaKCUMaJIbHO
NOBHUX NPOdeCiiHUX CI0BHUKIB, sIKi 6 MOrJU
3HAYHO MOJIETIIUTU Po60Ty KopucTyBauiB [IK,
«aUTIIHUKIB-NIOYATKIBLiB» YU [lepeK/IaaviB.
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[Ipo6siema dikcaliii HeosoriamMiB 06paHoi chepu
JIOCJTiPDKEHHSI TIOPOJIPKYE HEOOXiAHICTh BUOKpe-
MJIEHHSI JIOPEYHHUX CIOCO6iB Mepeksiaay Ta 3a-
Oe3nedyeHHs] MaKCHMMaJIbHOI Mepejadi MparMa-
TUKH YKPaiHCbKOI MOBOIO, 1110 CBIJYUTH PO aK-
TyaJIbHICTb HAYKOBUX PO3BiZIOK Y IIbOMY Hampsi-
MKY.

Mema cmammi - BUABUTU TPYAHOLLI [TlepeKIasy
JIEKCUYHOI CKJIaJIOBOI KOMIT' IOTEPHHUX TEKCTIB Ta
BU3HAYUTH JIOPEYHi CIOCOOH Nepesiadi TAaKCOHIB
YKPAIHCbKO MOBOXO.

11 JOCATHEHHSI NIOCTaBJIEHOI MeTH HeoOXiHO
pO3B’sI3aTH Taki 3aBJaHHA: 1) BU3HAYUTH cIle-
Mdiky nepeksasy JIEKCUKHA KOMIT'IOTEPHOI cde-
py; 2) OKpecJUTH JOpeyHi criocobu nepexsaasy
JIEKCUYHUX OIMHUIIb YKPAIHCHKOIO MOBOIO.

MarepiasioM gociipKeHHA CJIyryBaid aHTJIOMO-
BHi pexkomeHjanii (documentation draft) uozo
pobotu 3i CSharp Language Specification,
BugHunter, pegaktopom WYSIWYG Ta npode-
CiiHa JIeKCMKa TeCTYBaJIbHUKIB MpPOrpaMHOro
3abe3neyeHHsl.
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OCHOBOIIOJIOXKHOIO TiNOTE3010 MOC/i>KEHHS €
MPUIYLIEHHSA PO Te, L0 BiATBOPEHHS Mparma-
TUYHOTO MOTEHI[ia/ly KOMITIOTEPHOT'0 TaKCOHY B
XOZi aHIJIO-YKPaiHCBKOTO NepeKJaZy Ma€ eBHY
cnenrdiky, 10 0O0yMOBJEHAa OCOOGJHUBOCTSIMU
>KaHPY ¥ BHUPAXKAETBHCSA Yy TAKUX aclleKTax: B ac-
NEeKTi KOTHITUBHO-CEMaHTHYHUX PO30ODKHOCTEN
OJMHULb JBOX MOB Ta B aCIeKTi parMaTU4HOI
ajanTalii JJEKCUYHOI OJVMHULII MOBOK MepeKJia-

Aay.

®opMyBaHHSI BOKaOyJisipy KOMI'FOTEPHOTO JHUC-
KypCy 6a3yeThbCsl Ha 3arajlbHOBXKUBaHIM JIEKCULI
aHIJIIACbKOI MOBH Ta BiJI0YBA€ETHCS 3 ypaxyBaH-
HSIM YCiX HOPM CJIOBOTBOpPEHHS, X04a ¥ Ma€ Je-
SIKi JIEKCHYHI Ta rpaMaTHU4YHi 0COOJIMBOCTI, SIKi He
TiIbKU BUALISAIOTH JieKcUKy IT cdepu cepep iH-
IIMX, @ 1 00YMOBJIIOIOTh TPYJHOLUIi NepeKaajy,
Jl0 HUX BiIHOCUMO: YacTe 3BEPHEHHS |0 abpeBi-
aTyp Ta CKOpO4YeHHs, 3HaYHUH IJIaCT HEeO0JIOori3-
MiB, 6araTo3Ha4yHiCTb TAKCOHIB, BUKOPUCTAHHS
PI3HUX JIEKCUYHUX OAUHMLb [/ [03HAa4eHHH
OJIHOTO ¥ TOTO K SIBUILA TOLIO.

3rizHo pocaimxens 0. A. 3anHoro, KoM’ lOTepHi
HeoJiorisaMH ckiagarTb 10% Bij 3arajibHOI Ki-
JIBKOCTI yCiX HeoJs1ori3miB. ['0JIOBHUMU NpUYHU-
HaMM yTBOPEHHS] HOBUX TAaKCOHIB MOCTAIOTh [8]:

1) no3Ha4YeHHs1 HOBOT'O CYy0 €EKTY YU SIBULIA;

2) 3aKkOH ekoHoMii yacy i 3ycuiab (saving
keystrokes), 110 MOpo/AXKy€ HaJAJIMIIOK Pi3HOrO
pOJZly CKOPOY€EHb;

3) noBe/iHKOBI 260 Ky/IbTYypHi CTEPEOTHIY, fAKI €
MapKepaMy NPUHAJIEXXHOCTI Z10 Ti€l 4M iHIoi co-
LiaJIbHOI Ipyny;

4) 3acekpedyBaHHS iHpopMalLlii B A0pOCIUX B
COoLlia/IbHUX rpynax MiJJIiTKiB;

5) crpo6a YHUKHYTHU BXXMBAHHS HELleH3YPHOTO
BHCJIOBJ/IIOBaHHSI.

Bisbiia YacTHHA HEeOJIOTi3MiB chepu
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIM YTBOPIOETHCS 3BUY-
HUMHU CII0c06aMH, OJIMH 3 IKUX € adikcaris. Ha-
NpUKJIAJ, «Zenware» YTBOPEHO 3a JI0MOMOTOI0
«IPOAYKTUBHOI'O» cydikcy «ware» y
KOMIT'I0TepHiA o6sacTi. Llell TepMiH o3Hauae
creliaJbHO Po3po06JIeHi KOMIT'IOTEpPHI mporpa-
MH, 1[0 JI03BOJISIIOTh KOPUCTYBadeBi pokycyBa-
THCS HA POOOTIi, YHUKAIOYX BiZIBOJIIKAIOUUX YMH-
HUKIB. /lo yKpaiHCbKOI MOBHM CJIOBO YBIiMILIO
LIJIIXOM 3aM03W4eHHs 3i 30epeXeHHSM JIaTHUH-
CBbKUX JIiTep.

Croim K BITHOCUMO M TaKCOH «iconize», o0 OyB
yTBOPEHUM BiJ c/oBa «icon» — MaJieHbKOT'O 3Ha-
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YKa Ha pobGOYOMY CTOJIi KOMIT'IOTepa, O3HAYa€E
3MeHIIeHHs 00’€EKTYy Ha eKpaHi KOMI'IOTepa 4
cMapTOHY 10 Iy>Ke MaJIeHbKOT'0 po3Mipy.

YacTo cs0Ba yTBOPIOKOTHCA LJISAXOM 3/UTTS, Ha-
NPUKJIaJ, HeoJioriaM «phablet» 3’aBUBCs JIJid 1O-
3HaYeHHS HOBOTO ra/pKeTy. YTBOPUBCA TAKCOH
LIJIIXOM 3JIATTA [BOX CJIiB — «phone» Ta
«tablet». O3Hayae cMapTdoOH, KU Oinblie ek-
paHOM 3BUYaMHUX CMapTQOHIB, ajie BCe X He Ta-
KWW BeJIMKWM, fIK IJIAHILIET, cepeli YKPaiHCbKOI
MOJIOZI TaKi rajpkeTH BifoMi gk «ionamu». Ta-
KMM 4YHHOM, BiZIOysiocs oOpasHo-acoyiamueHe
OCMUCJIEHHS], pe3y/JIbTaTOM SIKOr'0 ¥ CTaB OTPH-
MaHUU BapiaHT nepekJanay.

[likaBUM BBa)Ka€EMO UM HeoJioTi3M «Yettie», 1110
4acTO CTaB BUKOPUCTOBYBATUCS B IHTepHeT Ta
KOMIT'IOTEpHOMY AucKypcax. lle cioBo 6yJio0
yTBOpEHe 3a NeplIMMH 3BYKaMHU CIiB «young
entrepreneurial technocrat», 03Ha4ae MoOJIOLY
0Cco0y, siKa 3apo6Jisi€ TPOIli IIJISIXOM MO6YyA0BU
6i3Hecy B Mepexi [HTepHeT.

B koMm'toTepHil cdepi 3ycTpiyatoThCs BUNTAJKH,
KOJIM CJIOBOCIIOJIyYEHHA CKJIAJAETbCA 3 TepMi-
HiB, sIKi € HeoJiori3MaMHy Ta NOTPEOYIOTh TayMa-
YyeHHA. B Takux cuTyauidax, nepekjajadi BUKO-
PUCTOBYIOTb €KCIIIKaLil0 YU TPAHCKOAYBaHHHA
dpasy, nicasa AKoro JoAATh NOMITKU AJs 1e-
pefiadi 3MicTy noBijoMIeHHs [6].

3a A0MOMOrow eKchJikalii 3a3Bu4Yal Mepek-
JIalal0Th 6araTOKOMIIOHEHTHI T€PMiHOJIOTiYHi
C/IOBOCIIOJIYYeHHS],  HaNpUKJIaZ,  magnetic
bubble memory - npUCTpiil Ha LUIIHAPUYHUX
MarHiTHUX JOMeHax, [0 NpU3HaYeHH ! JJid 3a-
naM’'siTOBYBaHHS; native mode — pexxuM poboTu
BJIACHOI cUCTeMU KoMaH/; business application
- §porpamMa KOMepLiWHHUX PpO3PaxyHKiB;
processor-specific code - mnporpama, L0
npuB’si3aHa [0 BiANOBiAHOro Mmpolecopa; hon-
mouse program — nporpama, 10 He MiATpUMYye
BUKOPHUCTAHHSI «MUILKU»; policy module — mo-
ZlyJib 17151 KepyBaHHs pecypcaMu; hucleus - /-
po omepauiliHol cuctemu; gigaflops — Minbspn,
omneparii 3 pyxoMow KoMow (Kpamnkorw) 3a ce-
KYH/y TOILIO.

[IpoAYKTUBHICTD eKCIUIiKaLil npu nepekaaji
YKpaiHCbKOI0 MOBOI NOSICHIOIOTb pO36iKHOC-
TSIMM Y CII0COOAx TBOPEHHA CJIiB Ta CJIOBOCIIO-
JiydeHb. B aHrilicbkili MOBi nepeBakalTb Oa-
raTOKOMIIOHEHTHI 6e3NpUMMEeHHUKOBI C/10BO-
CIIOJIyYeHHs, 1[0 He € IPUTaMaHHUM yKpalHCh-
Kill MOBi, a O0T)Ke, MOPO/PKYIOTh TPYAHOILI Te-
pekaaay [2].
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[lomupeHuM cnocob6oM nepekyiany JeKCUKHU 06-
paHoi chepu € ¥ KanbKyBaHHs [7]. AHATI3yI0UH
TEPMIHOJIOTII0 TeCTyBaJIbHUKIB IPOrpPaMHOro
3abe3MeyeHHs MOXXEMO 3pOOMTU BUCHOBOK, 110
86% TepmiHoOTiI 11i€l 06J1acTi Oy/u Mepeksia-
JleHi caMe KaJIbKyBaHHSIM. 3a pe3yJibTaTaMU Me-
TO/A 1iJIeCIPSIMOBAHOI BUOIpKU OyJI1 BUSIBJIEHI
Taki TakcoHHU sIK: AR - augmented reality — po3-
LIUpeHa peaibHICTb, matrix printer — MaTpUy-
HUW NpuHTep; hot keys - rapsdi kHonky; file
system - ¢aitnoBa cucreMma; artificial neutral
network - 1ITy4Ha HEUTPOHHA MEPEXKa;
computer network - KOMIT'lOTEpHa Mepexa TOILO.

Y pAai BUNaAKiB BUKOPUCTAHHA KaJIbKyBaHHSA
CYIPOBO/PKYETHCA 3MIHOK IOCIAILOBHOCTI Ka-
JIbKOBaHUX e€JIEMEHTIB, Hamnpukiaaj, Pareto
analysis — anani3 IlapeTto, mutation analysis -
aHasni3 MyTauii, Impact analysis - aHani3
BILIUB, data flow analysis - aHasi3 NOTOKY Ja-
HUX, configuration auditing - ayguT KoHQIry-
pauii, test basis — 6a3uc TeCTyBaHHSA TOLO.

Hepinko, kajbKyBaHHS BUKOPHUCTOBYIOTb O/I-
HOYACHO 3 iHIIMMM CHocobaMu MepeKaaay,
0COGJIMBO 1€ CTOCYEThCS MepeksaZy abpesia-
TYp, 1[0 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTbCS fIK y MpPO-
decivinin coepi, Tak ¥ nosa ii MexxkaMu, HaNpu-
kaaa, BIOS (Basic Input/Output System) — BIOC
- (ba3oBa cucteMa BBeJeHHS-BUBEJE€HHS);
DPB (Disk Parameter Block) - /illibi (610K mna-
pameTpiB aucka), MS-DOS - MicroSoft Disk
Operating System - JUCKOBa omepaliiiHa CHUC-
TeMa ¢pipmu Microsoft Tomo [3].

[lepeBara KaJbKyBaHHA IepeJ eKCIUIIKaLi€er
NoJIAra€E B TOMYy, L0 eKCIUIiKalis € 6araTocii-
BHOIO, @ B XO/ji Ka/IbKyBaHHA KOXXE€H eJIEeMEHT
¢dpa3u BiANOBiAE 0JHOMY eJieMEeHTY CJOBOC-
NoJIydYeHHS MOBOIO IMepekJaZy, ToOTO peaisy-
€THCSI MPUHLIMIT EKOHOMii MOBHMX 3yCUJIb [1].

BapTo niikpecuTH, 1110 BaXKJIUBO, B X0/l NIEpeK-
Jajty, 30epertTyd eKBiBaJIeHTHICTb OpuriHany i
nepeksazay, To6To, CHiJIbHICTb po3yMiHHA iHO-
pMalii, 110 MiCTUTBCS B TEKCTI, BKJIIOYAIO4YHU U TY,
110 BIUIMBAE He TUIBKU Ha pO3yM, aJie i Ha Io-
YyTTA pelUIieHTa i 1Ka He TIIbKU eKCIUIILUTHO
BUpaXKeHa B TEKCTI, aJie ¥ IMIUIIUTHO BijHECEHA
Jlo miaTekcry [5].

TpyaHowii nepeknasy MoxXyTb 6yTH 0OyMOBJIe-
Hi, HaBiTh, 3araJbHOBXHBAHOI0 JIEKCUKOIO, 1110 B
KOMITIOTEpHIK cdepi Mae KapJUHAJIbHO iHIlE
3HaveHHs [4]. Hanpuknag, cioBo «wizard» 3 aH-
IJIIACbKOI TepeKaZa€EThCd fIK Md2, 4AapiBHUK,
3Haxap, (POKYyCHUK Ta, HaBiTh, 60.1x8, ajie Yy
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KOMIT IOTEPHOMY JWCKYpCi OTPMMaHUM TepMiH
Ma€ KiJbka 3HaueHb: 1. iHmMepakmueHull iH-
cmpymeHm 0/151 NOKPOKOBO20 BUKOHAHHSI PI3HUX
onepayitl; 2. maticmep a6bo maticmep Hajaawmy-
84Hb; 3. eKcnepmHa cucmema.

YacTto npo6JieMH BUHUKAIOTh B XO/Ii MepeKJiaay
HNOHATTA «niamgopma abo npozpamHa naam-
¢opma» (mporpamHe 3abe3nedyeHHs, sIKe MoJier-
1Iy€e po3poOKY Ta 06’€JHAHHSA Pi3HHUX KOMIIOHE-
HTIB BeJIMKOTO MPOrpaMHOI0 NPOEKTY), 3arab-
HOBXXMBAaHUW Ilepek/af, CJl10Ba «naamg@opma»
aHIVIINCbKOIO ~ MOBOIO  «platform», ane 'y
KOMIT'FOTEPHOMY JAUCKYPCi BUKOPHUCTOBYIOTb aH-
IJIiCbKe CJI0BO «framework».

Cromy K BigHOCMMO BCiM BijoMe IIOHATTH
«Cloud» abo «Cloud computing» (nepeknaaz ykp.
«XMapa») - MOXJIUBICTb 36epiraHHsl AAHUX YU
indopmarii Ha cepBepax, AOCTyN A0 SIKUX BiJK-
pUBA€ETbCA 4Yepe3 Mepexy [HTepHeT. YKpaiHChb-
KOI0 NePEeKJIaIaEMO SIK «XMapHe 36epiecaHHs 0a-
HUX, XMApHe cxosuwe», y HeoPilitHOMY CITJIKY-
BaHHI NpOCTO «Xmapa». Clo4aTKy BXKUTKY Tep-
MiH MaB [0/JIaTKOBi pO3’ICHEHHS, ajie ChbOTO/Hi
Taka TeHJEHLid He € JOpedyHolo, aJxe, IIO-
nepiue, KOPUCTyBadi 3HaHOMI 3 IBHILEM Ta Me-
TOZ0Y0 BUKOPUCTAHHS, NO-Apyre, CJIOBO 3aHece-
HO J10 Clieljja/IbHUX CJIOBHUKIB, AKi JOMIOMOXYTh
B po60Ti nepek/ialayaM Yy MoYaTKiBLSM.

TpyaHouii nepeknaZly MoXKyTb BUHUKHYTH, Ha-
BiTh, 3 aGCOIIOTHUMHU BiZIOBiJHUKAMHU, HAMPU-
KJIa/l, CJIOBO «0uck» (aHa. «disk»), € TOBHUM Bif-
NOBIIHUKOM, a/i)Xe OyJIO 3al03WYeHO 3 aHIJIiH-
CBbKOI MOBH, ane y npodeciiHOMy
KOMITIOTEPHOMY CIIJIKYBaHHSI 3aMiCTb CJIOBA
«disk» BUKOPUCTOBYIOTb CJI0BO «drivey, 0 Ma€
HIMpIlle 3HAaYEHHST; B TEKCTi CJIOBO MOXKe PO3yMi-
TUCA SIK OJUCK, TOOTO Hakonuysad4, /102I4HUll
duck, npucmpiti Ta, HaBiTb, JUCK0B80O0.

®pasa «current drive» Ma€ JieKiJibKka 3Ha4eHb i B
3aJIe’KHOCTI BiJl KOHTEKCTY MOXKe IepeKaaZaTH-
cq gk: 1. [lomoyHutl duckosid, 2. XmapHe cxosuuje,
3. luck, 4. Daew-Hocii, 5. Cxosuuwje daHuXx.

Taka x cneyudika nmpuTamMaHHa W HOXiAHOMY
CoBY «driver». YKpalHCBKOIO 1]l TaKCOH Imepe-
KJIAJIA€TbCA K «800ill uu wodgep», ane y
KOMIT'IOTEPHUX TEKCTaX O3HA4a€ npozpamy
YNpasAiHHA NpucmpoeM abo npozpamy, wo 3a-
6e3neuye 38’30k Komn'rtomepa 3 nepugepitiHumu
npucmposimu. TakcoH 3ycTpiyaeTbcs B odimiid-
HOMY CHIJIKYBaHHI Ta BXOAUTHL [0 >XaproHHOI
JIEKCUKH.
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3yMOBJIIOE TPYZHOL 1 NepeK/a/; BJaCHUX Ha3B
NPOAYKTIB Ta MOCAYTr KOMIAHiW, HaNpUK/IAJ,
BCECBITHbOBIZJOMa aMepUKaHCbKa Kopropawuis
«Google», ska BUKOpHCTasa CJI0BO «drive» y mo-
€JHaHHI 3 Ha3BOW KoMmmnaHii (aHr/. «Google
Drive») s Ha3BY BJIACHOTO NMPOAYKTY — XMap-
HOT'O CXOBHIA 30epeXeHHS Ta pe3epBHOr0 Ko-
nitoBaHHA iHpopMallii, Xoya K 6yJI0 3a3Ha4YEeHO
BHUIIle, TaKi NpOrpaMu NMPUNHATO HAa3MBaTH IpO-
cro «Cloud» yu «Cloud computing».

IcHye pekisibka crnoco6iB BupillleHHs L€l mpo-
6/1eMH, HaNPUKJIAA, AesIKi JIHTBICTH BBaXKAalOTh
3a HeoOxiJiHe nepekagatu «Google Drive» npoc-
TO «XMdpHe cxoeuuye», ajie i1l BYeHi BBAXKAOTh
TaKWU TNepeksaj, He JOpeYHUM, aJKe BTpadya-
€TbCA MOCUJ KoMMaHil. [I[paBU/IbHOIO BBaXKAKOTh
TpaHCJAiTepalilo ca0Ba «duck», AJis acouianil i
IJIMOIIOr0 PO3YMiHHSI MPU3HAYEHHSI POTrpaMH,
npyu uboMy «Google» 3anviaeTbcs 6e3 3MiH
(ykp. «Google [Juck»).

Maibke iieHTUYHA cUTYallis Bifioy/1acs 3 Ha3BOIO
npoaykty «Google Keep» - 1e cepBic A/ CTBO-
PEeHHS CIIMCKIB, @ TaKOX TEKCTOBUX I T'OJI0COBUX
3aMiTokK. [loHATTA «3amimku» Ma€e JieKiabKa BiJ-
NOBiAHUKIB i3 cdepu 3aranbHOro BXUTKY. Cepes
HUX HaAWIOLIMpEHIIIMMHA € aHIJIIKCBbKI C/10Ba
«reference» abo «note». CnoBo «keep» mnepekJa-
JAETBCA AK NPOHCUMOK; NPUKOPM; XAPUYYBAHHS;
20/108Ha bawma (8 3amky); yumadesb. BxxuBaH-
Hsl CJIOBO «keep» y Ha3Bi KOMIaHii 3MiHMJIO 3ara-
JIbHe 3HaueHHs CJIOBa, Ta 6e3nocepesiHbO, 1iI0-
ro NpoAykTty «Google». B TakoMy BUnNajKy, npa-
rMaTU4YHa CKJIa/loBa MOXe OYTH nepesaHa yKpa-
THCBKOI0O MOBOK 3 piBHO3HAaYHUM IparMaTuy-
HUM HaBaHTAKEHHSIM.

Hapasi, Ha3Ba nporpamMy Ha IpocCTopax ykpai-
HOMOBHOI Mepexi [HTepHeT 3a/ivmIaeTbca 6e3
3MiH, TO6TO 3anKcaHa aHIJ1iHCbKUMHU JIiTepaMHU B
OpPUTiHAJIbHOMY BUIJIAAL Y LbOMY BHIAJKY,
BBa)KAaEMO 3a HEOOXxiJlHe 3a6e31eYUTH KOPUCTY-

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEJT / REFERENCES

Baya NMEeBHUMH pPO3’SCHIOBaJIbHUMHU peMapKaMU
CTOCOBHO BiZINIOBiAHOTO NPOJYKTY.

TakuM 4YMHOM, HaBiTb BCECBITHbO BiJJOMi KOM-
MaHil MOXKYyTb 3yMOBJIIOBAaTU TPYJAHOLLI TEepek-
JIaly 10/10 Ha3B BJIACHUX NMPOAYKTIB, a/Ke HO-
BauK{ NOBHUHHI WIyKaTU J0JATKOBY iHpopMma-
1[if0, 1[006 PO3yMiTH MPU3HAYEHHS NMPOAYKTIB Ta
0CO6JIMBOCTI IX BAKOPHCTAHHS.

Cnipg  BiAMITUTH, 110 CTPIMKMA pPO3BUTOK
KOMIT'IOTEPHOI chepu OOYMOBJIIOE OHOBJIEHHS
He TiJIbKM JIEKCUYHOI CKJIaJI0BOi KOMIT FOTePHOI
chepy, a ¥ CTUMYJIIOE IONTIOBHEHHSI BOKAOYJISIpy
3araJlbHOBXKHMBAHOI JIEKCUKH OJWHUISAMU 3 00-
JIACTi KOMIT' FOTEPHOI0 TePMiHOJIOTiI.

JlocniipkeHHS Ja€ 3MOTY 3pOOUTU BHCHOBOK, 1[0
r0JIOBHUMH TPYZAHOIAMHU nepexkaany
KOMITIOTEPHUX TAaKCOHIB YKPalHCbKOIO MOBOIO
IIOCTA€E BeJIMKA KiJIbKICTb PiI3HOMaHITHUX HEO0JIO-
riamiB, abpeBiaTyp, CKOpoYeHb Ta GaraTo3Hauy-
HUX MOBHHUX OJJUHUIIb.

AHanizyrouun 0CO6JIMBOCTI BOKaOy/sipy
KOMITIOTEPHOr0 JUCKYpCy, MOXXeMO 3pOOUTHU
BUCHOBOK, 1110 B IIpoLeCi Nnepekaasy yKpaiHCb-
KO0 MOBOWO IepeKJaZadi HanyacTiule 3BepTa-
I0ThCA 10 TPAAULIIMHUX NepeKJaZalbKuX TPaH-
chopmalliif, okpeMa KaJIbKyBaHHS, eKCILTiKallii,
TpaHc/iTepalii Ta TpaHckpubarlii. OHaK, BapTo
3a3HA4YMUTH, 10 cnenudpika KOMI'IOTEPHOI Tep-
MiHoJIOoTii BUMarae 3BipKu 3 NpodeciiHUMU CJ10-
BHHKaMH Ta J0AATKOBUMH CIelliaJi30BaHUMU
JKepeJsl KOMIT'toTepHol iHpopMalii.

BificyTHICTb MaKCHMMaJIbHO IOBHHUX CJIOBHUKIB
KOMIT'IOTEPHOI TepMiHOJIOri, a TaKoX LiajeHa
KOHKypeHLid IT koMIiaHiii BUMararoTb MUTTEBOI
peakiil Ha HOBI MPOJAYKTH, a OTKE, U1 TAKCOHH,
110 IX MO3HA4YalTh, 0 CBIYATh NMPO AKTyaJsb-
HiCTb 06paHoi Mpo6JieMaTUKU Ta MepPCHeKTHB-
HICTBb NOAAJIbLIUX PO3BiJOK.
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